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1. 서론
경제적․ 사회적 발전을 배경으로 중국 내에서 교육 열풍이 불고 있는 가운데 

주변적 위치에 머물렀던 아동 문학이 점차 주목받고 있다. 현대 중국 아동 문학
은 번역의 힘을 빌려 첫발을 내딛고 계속 성장했으며(李文娜, 朱建平 2015: 80), 
해당 문학의 번역 시 은유는 주요한 이슈가 된다. 은유는 아동 문학에서 빈번하
게 나타날 뿐만 아니라 대체 불가한 특유의 기능을 지니기 때문이다. 구체적으
로 말하면 은유는 언어적 측면에서 아동 독자의 이해력과 감상력을 키워 언어 
발달을 촉진하고, 인지적 측면에서 아동 독자가 상상력을 동원하여 구체적이고 
단순한 것을 통해 추상적이고 복잡한 것을 이해할 수 있도록 도와주며, 정서적 
측면에서 경험이나 감각의 공유를 통해 저자와 등장인물에 대한 아동 독자의 
공감 능력을 향상시킨다(Gibbs 1994: 124-135; 박영순 2006: 14; 邹艳萍 2013: 36; 
박선희, 박민아 2018: 150; Wang 2018: 1-2; Sun & Guo 2018: 86).

따라서 은유에 초점을 맞추어 아동 문학 번역에 접근하면 번역의 실태 고찰, 
평가 기준 수립, 그리고 실무 교육에 많은 시사점을 제시할 수 있으리라는 판단 
하에 본 연구에서는 사례 연구를 시도하여 아동 문학의 한중 번역에 나타난 은
유 번역 양상을 살펴보고자 한다. 

연구 대상으로는 원본의 작품성과 번역본의 수용성을 고려하여 한국어 동화 
「자전거 도둑」(박완서 1999)의 중국어 번역본 《自行车小偷》(周静 2013)를 
선정하였다. 현대의 아동 문학은 오로지 아동 독자만을 위한 아동 중심적인 가
치를 추구하는 경향이 있다(Oittinen 2000; 王泉根 2003; 李文娜, 朱建平 2015; 周
翔 2018). 「자전거 도둑」은 주제, 소재, 서술 방식 등에서 이러한 가치관에 부
합하는 훌륭한 작품이라고 할 수 있다. 핵심 내용은 경제 발전이 빠르게 이루어
지고 있는 사회에서 소년 주인공 수남이 세상 물정 모르고 순진하게 살다가 자
전거 사건이 터지는 바람에 고민과 갈등을 느끼게 되고 결국에 스스로 옳다고 
판단한 길을 선택한다는 이야기이다. 스토리를 전개하면서 저자는 아동 독자와
의 거리를 좁히기 위해 3인칭 전지적 제한 서술 방식으로 주인공의 내면을 투
명하게 전달한다. 3인칭 전지적 제한 서술 방식은 서술자가 등장인물의 생각을 
들여다보지만 전체 상황에 대해서는 제한적인 정보만 제공하는 방식을 가리킨
다(강유정 2014: 409-410). 아동의 눈과 귀로 보고 들은 내용을 서술하는 방식에 
은유가 적극적으로 활용된다는 차원에서 이 작품은 은유 번역 양상을 연구하기 
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위한 자료로 매우 적합하다. 한편 해당 번역본은 한국 당대 아동 문학 고전(韩
国当代儿童文学经典) 시리즈에 수록되어 아동 도서로 유명한 중국 장쑤소년아
동출판사(江苏少年儿童出版社)에서 출판되었다. 인지도 높은 출판사에서 출판하
였다는 점과 아동 독자와 학부모의 호평을 받았다는1) 점에서 목표 언어(Target 
Language, 이하 TL) 사회에서 높은 수용성을 보이는 것으로 판단된다. 

본 연구는 「자전거 도둑」의 중국어 번역본에 나타난 은유 번역 실례(實例)
를 바탕으로 번역 방법을 유형화하고 번역 방법 선택에 작용한 요인들을 분석
하여 아동 문학 은유 번역의 특징을 파악하는 데 목적을 둔다. 

이를 위해 먼저 문헌 연구를 실시하여 은유의 광범위하고 복잡한 개념을 파
악하고 본 연구에서 다루고자 하는 은유의 범위를 한정한다. 다음으로 이 범위
에 속하는 모든 은유적 언어 표현을 원천 텍스트(Source Text, 이하 ST)에서 추
출하여 목표 텍스트(Target Text, 이하 TT)의 상응 부분과 맞춰본 후, ST에는 없
었으나 TT에서 은유적 언어 표현이 첨가된 실례까지 보완한다. 이렇게 은유 번
역 실례를 목록화한 다음, 선행 연구에서 제안된 은유 번역 방법틀에 기초하여 
ST와 TT의 추출 문장을 비교 분석함으로 번역 방법을 유형화한다. 그리고 각 
유형별 사례 분석을 통해 번역 방법 선택에 영향을 미친 요인을 탐구하며 번역 
과정을 재구성해 본다. 마지막으로 분석 결과를 통합하여 아동 문학의 한중 번
역에 나타난 은유 번역의 특징을 기술한다. 

2. 이론적 배경

2.1. 은유의 다층위성
아리스토텔레스의『시학』에서 처음으로 논의되었던 은유는 수사론적, 의미

론적, 화용론적, 인지론적 단계를 거쳐 다층위성을 가진 개념으로 인식되었다. 

1) 중국에서 가장 활발하게 운영되고 있는 도서 판매 사이트인 당당(当当)과 징둥(京东), 그리고 문
화 콘텐츠 정보 공유 사이트인 또우빤(豆瓣)에서 올린 댓글을 참조.
http://product.dangdang.com/23272219.html?point=comment_point
https://item.jd.com/11259170.html
https://book.douban.com/subject/30162862/
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Kovecses(2005, 김동환 역 2009: 36-37)에 의하면 은유는 언어적, 개념적, 문화적 
층위에 존재한다.

언어적 층위 은유는 대상 A와 대상 B 간의 유사성을 표현하기 위한 자구적 
의미 외에 다른 의미로의 언어 사용을 가리킨다(박영순 2000: 67). 자구적 의미
는 기본적이고 물리적이며 통시적으로 볼 때 보통 가장 초기에 나타난 의미이
다(Knowles & Moon 2006: 5). 은유적 의미는 자구적 의미 외의 함축적 의미로
서 대상 A와 B, 이들 간의 유사성이 복합적으로 작용하면서 만들어진다(이혜승 
2004a: 22). 언어적 층위 은유는 낱말 단위에서는 의미 확장 내지 다의어 형성
으로, 담화 단위에서는 직유, 의인화, 공감각 등 수사적 표현으로 나타날 수 있
다. 이렇게 언어적 층위 은유가 구현된 표현을 은유적 언어 표현이라고 한다. 

Lakoff & Johnson(1980)은 언어적 층위 은유의 개념적 기초가 되는 개념적 층
위 은유가 존재하여 대상 A가 속한 개념 영역(목표 영역)이 대상 B가 속한 개
념 영역(근원 영역)을 통해 이해된다고 지적하였다. 여기서 ‘이해’된다는 것은 
목표 영역과 근원 영역 간에 일련의 체계적 대응, 즉 사상(mapping)이 있다는 
뜻이다(Kovecses 2002, 이정화 외 공역 2003: 8). Fillmore(박정운 2000)에 의하면 
사상은 비대칭적, 부분적 특성을 갖는다. 비대칭적 특성이란 일반적으로 목표 
영역보다 근원 영역은 더욱 구체적이고 물리적이며 윤곽이 명확히 잡힐 수 있
다는 것을 가리키며, 부분적 특성은 사상 시 목표 영역과 근원 영역의 일부 측
면만이 부각되고 나머지 측면은 은폐된다는 것이다. 

언어적 층위 은유가 두 가지 대상 간의 유사성을 표현할 수 있는 것은 개념
적 층위 은유가 해당 두 가지 개념 영역 간의 유사성에 기반을 두고 있기 때문
이다. 많은 학자들이(Kovecses 2002, 이정화 외 공역 2003: 134; 임지룡 2006: 25; 
Knowles & Moon 2006: 34) 강조하듯 이러한 유사성은 본질적이거나 필연적인 
것이 아니라 언어 사용자가 자신의 경험과 지식에 근거하여 창조적으로 부여한 
것이다.

언어 사용자의 경험과 지식은 자신이 속한 문화 속에서 형성되므로 은유는 
문화적 층위에 존재한다고 할 수 있다. 모든 문화적 층위 존재가 그러하듯 은유
도 해당 문화의 특성을 반영한다. 서로 다른 문화의 은유를 비교해 보면 일부는 
문화 간 보편성을 드러내는 한편 나머지는 문화 간 다양성을 나타낸다. 
Kovecses(2005, 김동환 역 2009: 27-29)에 의하면 보편적인 경험이나 기초적인 
지식이 발생시킨 일차적 은유는 보편적일 가능성이 높은 반면에 일차적 은유들
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이 특정 문화에서 결합되어 발생시킨 복합적 은유는 보편적일 가능성이 상대적
으로 낮다. 또한 특정 문화를 특징짓는 파라미터에는 국적뿐만 아니라 성별, 연
령, 직업 등 여러 가지가 있는데 본 연구에서는 연구 대상의 특수성을 고려하여 
국적과 연령에 초점을 맞추기로 한다. 

지금까지 살펴봤던 은유의 다층위성을 바탕으로 본 연구는 언어적 층위 은유
를 추출한 다음, 해당 개념적 층위 은유와 문화적 층위 은유까지 통합적으로 고
찰하고자 한다. 원본에 ‘그런데도 그 어느 해보다도 길게 해 먹은 겨울은 뭘 아
직도 덜 해 먹었는지 화창한 봄날에 끼어들어 심술을 부렸다’라는 문장을 예로 
들면, ‘심술을 부리다’의 기본 의미는 ‘(사람이) 짓궂게 남을 괴롭히거나 남이 
잘되는 것을 시기’한다는 뜻2)으로 예문에서는 ‘겨울’이라는 주어의 술어로서 자
구적 의미 외에 다른 의미로 사용되어 화창한 봄날에 갑자기 나타난 겨울과 심
술을 부린 사람 간의 유사성을 표현한다. 해당 개념적 층위 은유인 [계절은 사
람]은 인간의 자질을 인간이 아닌 계절에 부여하여 우리가 잘 알고 있는 인간 
자신을 통해 신비한 계절을 이해하는 것이다. 문화적 층위에서는 계절에 대한 
아동의 경험과 지식을 반영한다. 인지발달이론을 제시한 Piaget에 의하면 전조작
기(pre-operational period, 2-7세)에 있는 아동은 물활론(animism)적 사고를 가지고 
있다. 즉, 모든 사물 안에 생명이 살아 있어 각자의 의지대로 움직일 수 있다고 
믿고 그 사물에 감정을 부여하는 것이다(김동례 외 2018: 75-76). 정도의 차이는 
있지만 다른 발달 단계에 있는 아동의 사고도 이와 유사하여 봄을 착한 사람으
로 인지하고 긍정적인 감정을 부여하는 반면에 겨울을 나쁜 사람으로 인지하고 
부정적인 감정을 부여하는 경향이 있다. 예시처럼 본 연구는 은유를 3가지 층위
로 구성된 통일체로 간주하고 이 특성을 감안하여 관련 번역 양상을 살펴볼 것
이다.

2.2. 은유의 번역
대부분의 은유 번역 연구는 먼저 은유 번역의 특수성을 지적한 다음 주요 내

용으로 번역 방법을 탐구한다. 은유 번역 방법의 연구는 번역 연구 및 은유 연
구의 발전에 영향을 받아 ST 지향적에서 TT 지향적 특성으로 변모하였으며, 언

2) 본 연구에서 한국어 의미 해석은 『고려대한국어대사전』 온라인 버전을 참조.
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어적 층위에서 벗어나 개념적 층위와 문화적 층위까지 확장되었다. 
Toury(1995)는 기존 연구에서 제시한 은유 번역 방법(Dagut 1976; Newmark 

1981 등)을 4가지로 유형화하고 이 번역 방법들의 ST 중심적인 특성을 지적하
였으며 은유 번역 방법의 선택에 있어서 목표 규범이 가장 많은 영향을 미친다
고 강조하며 ST가 아닌 TT에 나타난 관계로 해결책으로서의 은유에 초점을 맞
춰 2가지 번역 방법을 보완하였다. Toury(1995)의 은유 번역 방법은 표 1과 같
이 정리된다.

표 1. Toury(1995)의 은유 번역 방법
구분 번역 방법 설명

1 metaphor into ‘same’ metaphor
ST의 은유적 언어 표현의 형식과 의미를 TT에서 살
려서 전달

2 metaphor into ‘different’ metaphor
ST의 은유적 언어 표현을 이에 대응되는 TL의 은유
적 언어 표현으로 대치

3 metaphor into non-metaphor
ST의 은유적 언어 표현에 함축된 의미를 비은유적 
언어 표현으로 바꾸어 전함

4 metaphor into 0 ST의 은유적 언어 표현을 TT에서 생략
5 non-metaphor into metaphor

ST의 비은유적 언어 표현을 TT에서 은유적 언어 표
현으로 번역

6 0 into metaphor
ST에 아무 표현도 없던 곳에 TT에서 은유적 언어 표
현을 첨가

김순미(2003)는 인지언어학의 관점에서 언어 표현뿐만 아니라 원천 언어
(Source Language, 이하 SL)과 TL 간의 개념적 문화적 공통점 및 차이점까지 고
려하여 문학적 번역 실례와 비문학적 번역 실례를 분석하였다. 그 결과, 은유 
번역을 3가지 경우로 유형화한 후 각 유형별 번역 방법을 제안하였다. 내용을 
요약하면 표 2와 같다. 
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표 2. 김순미(2003)의 은유 번역 방법
번역 유형 번역 방법 구분

SL과 TL의 개념과 표
현이 모두 같음

ST 은유적 언어 표현의 
형태와 의미를 모두 살림

ST 은유적 언어 표현의 형태와 의미를 
그대로 유지 1

SL과 TL의 개념 은유
가 같지만 문화 차이 
등 여러 가지 요소로 
인해 표현이 다름 ST 은유적 언어 표현의 

형태와 의미를 모두 살리
지 않음 

ST 은유적 언어 표현을 따르며 약간의 
수정을 가함 2

대응되는 TL의 은유적 언어 표현으로 
대치 3

SL과 TL의 개념 은유
가 다름

ST의 은유적 의미를 자구적으로 전달 4

ST의 자구적 표현을 은유적 언어 표현
으로 번역 5

본 연구는 은유의 다층위성에 주목하여 TT 지향적인 특성이 뚜렷하게 반영
된 현대 아동 문학 번역본을 다루고 있기 때문에 Toury(1995)와 김순미(2003)의 
은유 번역 방법을 기반으로 번역 방법의 분석틀을 구성하기로 한다. 공유된 번
역 방법(표 1의 1번, 2번, 3번, 5번은 각각 표 2의 1번, 3번, 4번, 5번에 해당)과 
특유한 번역 방법(표 1의 4번, 6번과 표 2의 2번)을 모두 포함하되, 표 1의 2번
(표 2의 3번에 해당)과 표 2의 2번 간의 경계를 구분하기가 사실상 불가능하기 
때문에 이를 하나의 번역 방법으로 합치고 더욱 명확한 설명으로 해당 번역 방
법을 서술하였다. 본 연구에서 적용한 번역 방법의 분석틀은 표 3과 같다.

표 3. 은유 번역 방법 분석틀 
구분 번역 방법 설명

1 은유 유지 ST의 은유적 언어 표현을 TT에 그대로 옮김
2 은유 변이 ST의 은유적 언어 표현을 TL의 다른 은유적 언어 표현으로 대체
3 은유 해설 ST의 은유적 언어 표현의 은유적 의미를 TT에서 자구적 언어 표현으로 풀

어서 설명
4 은유 생략 ST의 은유적 언어 표현을 TT에서 번역하지 않고 완전히 생략
5 은유 대입 ST의 비은유적 언어 표현을 TT에서 은유적 언어 표현으로 번역
6 은유 삽입 ST에 아무 표현도 없던 곳에 TT에서 은유적 언어 표현을 끼워 넣음
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2.3. 아동 문학의 은유 번역 
李文娜, 朱建平(2015)은 번역의 주목적에 따라 중국에서의 아동 문학 번역 발

전사를 4단계로 나누었다. 1단계는 19세기 말부터 20세기 초까지로 서양의 문물
과 사상을 바탕으로 아동의 교육에 주된 목적을 두고 있다. 2단계는 5 · 4 운동
부터 1930년대까지로 아동이 독립적인 존재로 인정받을 수 있도록 번역하였다. 
3단계는 1930년대부터 1980년대까지로 아동에게 국가의 해방과 건설에 참여하
도록 홍보하기 위하여 번역하였다. 4단계는 1980년대부터 현재까지로 아동의 권
리를 보장하고 개인 발전을 고양하는 데 목적이 있다. 

본 연구에서 다루는 「자전거 도둑」의 중국어 번역본은 아동 중심적인 번역
을 지향하는 시기인 2013년에 출판되었다. 은유 번역에서 아동 중심적인 번역이 
어떻게 이루어졌는지 고찰하기 위해 선행 연구에서 제시한 아동의 은유 이해에 
영향을 미치는 요인을 살펴본 결과, 은유의 3가지 층위인 언어, 개념, 문화 항목
별로 요약할 수 있었다. 이어서 각 층위의 영향 요인을 소개하고 아동 중심적인 
은유 번역의 특징을 살펴보겠다.

2.3.1. 언어적 층위
Evans(2010)는 은유의 자구적 의미에 대한 이해는 은유의 이해에서 길잡이 역

할을 한다고 지적하였다. 특히 관습성(conventionality)이 낮은 관습화되지 않은 
은유를 이해하는 데 더욱 중요한 역할을 한다고 강조하였다. 

자구적 의미의 이해를 돕기 위해 아동 중심적인 번역은 TL 규범에 맞고 간
결한 표현을 사용할 뿐만 아니라 아동 독자가 거부감 없이 받아들일 수 있는 
아동 언어, 즉 첩어, 의성어, 유행어, 사자구를 적극적으로 활용한다. 

첩어는 음절이나 형태소의 중첩으로 이루어진 낱말로 완전중첩(AA형, AAA
형, ABAB형, AABB형, ABCABC형)과 부분중첩(AAB형, ABB형, AXAB형)으로 
세분화된다(우정 2017: 50-51). 같은 발음이 반복되어 음운적으로 리듬감이 강하
고, 같은 의미가 반복되어 의미 전달과 감정 표현이 충분하다는 장점을 가지고 
있다(刘小霞 2012: 146-147).

의성어는 사람이나 사물의 소리를 흉내 낸 말이다. 청각을 통해 대상을 묘사
하는 직접적이고 구체적인 인지 방식이기 때문에 아동 독자에게 인지적 부담을 
주지 않는다(Wang 2018: 37). 중국어는 표의문자 체계로 표음문자 체계인 한국
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어에 비해 의성어가 덜 발달되었지만 의성어는 아동의 언어 습관과 인지 방식
에 적합하여 아동 문학에 비교적 많이 사용된다. 또한 최령애(2007: 85)에 의하
면 중국어는 단음절형태소어로서 의성어는 대부분 음절 중첩의 방법으로 형성
된 첩어이기도 하다. 

유행어는 비교적 짧은 시기에 걸쳐 여러 사람의 입에 오르내리는 단어이다. 
언어의 재미를 더하고 소속감을 느끼게 하는 긍정적인 측면이 있는가 하면 언
어 습득에 혼란을 초래하는 부정적인 측면도 있다(오미형 2014: 96). 그렇기 때
문에 번역에서 언어 규범을 따른 유행어를 적당히 사용하면 아동 독자와의 거
리를 좁히는 긍정적인 효과를 볼 수 있다. 

사자구는 중국어로 四字格 혹은 四字结构라고 하는데 陈志勇(2014: 24)에 의
하면 4글자로 이루어진 고정어구와 임시어구를 가리킨다. 고정어구는 고정적인 
하나의 전체 표현으로 글자나 구성이 변하지 않는 사자성어 등을 포함한다. 이
와 달리 임시어구는 임시로 결합하여 사자성어와 비슷한 기능을 수행하는 것으
로 글자나 구성이 변할 수도 있다. 단음절보다 이음절을 선호하는 중국어 언어 
습관에 힘입어(이현주 2018: 230) 사자구는 끊임없이 발전해 오면서 중국어 특
유의 대표적 언어현상이 되었다. 리듬감이 살아 있고 간결한 구조 안에 풍부한 
의미와 감정이 함축된 사자구는 아동 독자의 모국어 실력을 향상시키는 데 도
움이 될 수 있으므로 아동 문학의 중국어 번역에서 자주 활용된다. 

2.3.2. 개념적 층위
개념적 층위 은유는 개념적 특성에 따라서 지각적 은유와 심리적 은유로 분

류된다(Nippold, Leonard & Kail 1984). 지각적 은유란 시각, 청각 등의 지각적인 
유사성에 기반을 두고 있어 예시로 ‘John’s nose was a pickle sitting on his face’
를 들 수 있다. 반면에 심리적 은유는 감정, 정신 상태, 또는 성격적인 특성에 
기반을 두고 있어 예시로 ‘John was a sheep going to the game’를 들 수 있다. 

Gentner(1988), 변윤희(1998), 박선희, 박민아(2018)는 각각 실험을 실시한 결과 
아동에게는 지각적 은유가 심리적 은유보다 더 쉽게 이해될 수 있다고 보고하
였다. 

개념적 층위 은유는 또한 세상에 대한 인간의 이해와 사고에서 은유가 수행
하는 기능에 따라 구조적 은유, 존재론적 은유, 지향적 은유로 분류된다(Lakoff 
& Johnson 1980; Kovecses 2002). 구조적 은유는 근원 영역의 지식 구조에 의해
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서 목표 영역이 체계적으로 이해되도록 하는 기능을 수행한다. 예를 들어, [사
랑은 여행]이라는 은유는 우리로 하여금 여행자, 탈것, 여행한 거리, 만난 장애
물, 여행의 목적지 등 요소로 이루어진 여행 영역의 지식 구조를 기반으로 여
인, 사랑 관계 자체, 진전, 겪게 된 어려움, 관계의 목표 등 요소로 구성된 체계
를 갖추어 사랑 영역을 이해하게 한다. 존재론적 은유는 목표 영역을 물리적 사
물, 물질, 혹은 그릇으로 생각해 추상적 개념에 존재론적 지위를 부여하기만 하
는 것으로 구조적 은유에 비해 상당히 개괄적인 인지적 구조만 제공한다. 존재
론적 은유의 전형적인 예시로서 의인화를 생각할 수 있다. 지향적 은유의 인지
적 기능은 목표 영역을 일관성 있게 정리하는 것이다. 여기에서 말하는 일관성
이란 여러 목표 영역들이 한결 같은 방식으로 이해되는 경향이 있다는 것이다. 
예시 [많음은 위][적음은 아래], [기쁨은 위][슬픔은 아래], [의식은 위][무의식은 
아래], [이성은 위][비이성은 아래], [도덕은 위][도덕의 결핍은 아래] 등을 통해
서 알 수 있듯이 지향적 은유는 평가 기능도 있어 화자나 저자의 태도를 드러
낼 수 있다. 

김명미(2002)는 실험을 통해 이 3가지 은유에 대한 아동의 이해도를 측정하
였다. 그 결과 존재론적 은유, 지향적 은유, 구조적 은유 순으로 이해도가 높게 
나타났으나 존재론적 은유와 지향적 은유 간에는 통계적으로 유의미한 차이가 
보이지 않았다. 따라서 아동에게 구조적 은유보다 존재론적 은유와 지향적 은유
가 더욱 쉽게 이해된다는 결론을 내릴 수 있다. 

지금까지 개념적 층위 은유의 2가지 분류 시스템과 하위 유형들 간의 이해 
난이도 차이를 검토한 결과, 아동 중심적인 번역에서는 아동 독자의 개념적 부
담을 덜어 주기 위해 심리적 은유보다 지각적 은유를, 구조적 은유보다 존재론
적 은유와 지향적 은유를 선호한다는 것을 알 수 있다.

2.3.3. 문화적 층위
아무리 자구적 의미를 잘 해석하고, 목표 영역과 근원 영역 간의 관계를 충

분히 인지한다 하더라도 은유가 형성된 배경 지식이 없다면 해당 은유를 이해
할 수 없다. 이혜승(2005: 56)에 의하면 배경 지식이란 ‘세계가 움직이는 것에 
대한 지식, 살아가는 배경에 대한 모든 지식’을 가리킨다. 배경 지식은 특정 문
화공동체 안에서 의식적 혹은 무의식적으로 학습해야 형성될 수 있기 때문에
(정혜승 2007: 241) 아동은 같은 문화공동체에 속한 성인보다 은유 이해 능력이 






